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Buxin Benukobpuranii 3 €spomneiicbkoro Corosy, BizoMuil sk OpeK3HT,
MIPUBEPHYB yBary MONITHKIB 1 JAOCTIIHUKIB MO MalOyTHHOTO aHTIIHCHKOI
moBu B €C. [lompu aHOHCOBaHy MOJITHKY MYNBTHIIHIBI3MY, TOJIOBHUMHU
pobounmu MoBamu €Bporneiicbkoro Coro3y BIPOIOBXK OCTAHHIX AECATHIITH
Oynu aHDIilichbka, (paHIly3bka Ta HiMElbKa MOBU 3 BEJIMKAM JIOMiHYBaHHSIM
AHIIICHKOT SIK MOBH MIKKYIBTYpHOI KOMyHiKarlii. Cepes] iMOBIpHUX ITPOTHO31B
(yHKIiOHYBaHHA aHMIiiicbkoi MOBU B €C micis OpeK3UTy CIOCTEPIratoThCs
JBl pajuKaJbHO TPOTHJICKHI TOYKH 30pY — BiJ MOBHOTO NPHUIUHEHHS i
BUKOPUCTAHHS Yy c¢epi odiniiiHoi komyHikanii €Bponeiicekoro Corosy 10
YTBEP/DKCHHS HOBOTO €BPONEHCHKOTO BapiaHTa, BIAMIHHOTO BiJl CTaHAAPTHOL
aHIIicbKOi MOBH. Y CTaTTi HAa MaTepialli aHaNi3y aHIJIOMOBHOTO MENiHOTO
quckypey €C 2016-2021 pp. 3anpononoBano Bu3HaueHHa Tepmina ENGXIT;
3AiMICHEHO OIS MEMiHMUX 1 HAayKOBMX MyOmikariil moao (yHKI[IOHYBaHHS
aHmIiicekoi MoBHU B €BponeiicskoMy Coro3i 1o Tamicis Buxony BennkoopuTanii
3 Horo ckxmamy. Crouparoduch sSK Ha PE3yNbTaTH aHali3y EMIIPHIHOIO
Marepiany JOCTIJDKeHHS, Tak 1 Ha OQiliifHI 3asiBU BiINOBINATBHUX 32
MOBHY MoJNiTUKY €C yIpaBIiHIlB 1 HAYKOBIIB, 0a4MMO, 10 B HAMOIMKIOMY
MailOyTHPOMY aHIJIHChbKa MOBa 3QJIMIIATUMETHCS ONHIE0 3 24 odimiiHuX
MOB 1 TPbOX aKTUBHHUX POOOYMX MOB €BPOCHUIPHOTH. 3BAXKAIOUM HA TE IIO
B MIPOAHAII30BaHUX IMyOiKalliiX aHIJIOMOBHHUX MelidHuX Buianp €C micius
2016 poxy pigko BxuBaetbes TepMiH ENGXIT, nHaromicTs 0CO0IMBO YacTo
3yCTPIUarOTHCS BUCIOBIIOBAHHS IIOJI0 €BPOINEICHKOrO BapiaHTa aHIIIHCHKOL
MoBH, Tak 3BaHoro Euro-English, npumyckaemo, mo Buxia BenuxoOpuTanii 3
€pporeiickkoro Coro3y MOXKe CIIyTyBaTH MOIITOBXOM JI0 KOAU(iKaIlii HOBOTO
BapiaHTa aHIiIICbKOi MOBM Ta HOT0 MOJANBIIOrO aKTUBHOTO BHKOPHUCTAHHS
B oQiiiHiil komyHikanii €Bponeiicbkkoro Corosy. Pe3ynbratu nociimpKeHHs
JEMOHCTPYIOTh YHIKaJbHY, 00’ €JHaBUy POJIb aHIIIHCHKOI MOBH B Cy4aCHOMY
rnobanizoBaHOMy CycmisibcTBI €C 1 HETOTOBHICTh IpOMasiH €BPOCHUIEHOTH
BIIMOBIIATHCS BiA ii BXKUTKY B Halpi3sHOMaHITHIMMX cdepax >KUTTI — Bix
OCBITH ¥ KyNBTypH JI0 TONITHKH T €KOHOMIKH.
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Britain's exit from the European Union, known as Brexit, has drawn much
attention to the future of English in the EU. Despite the announced policy of
multilingualism, the main working languages of the European Union in recent
decades have been English, French and German, with a strong predominance of
English as the language of intercultural communication. Among the predictions
on the future of English in the EU after Brexit, there are two radically opposite
views — from the complete cessation of'its use in the official communication of the
European Union, to the adoption of a new, European version other than standard
English. The article, based on the analysis of the English-language media discourse
of the EU 20162021, proposes the definition of the term ENGXIT; a review of
media and scientific publications on the functioning of the English language in
the European Union before and after Brexit is made. The results of the empirical
material analysis, as well as the official statements of politicians and scholars
responsible for the EU language policy, demonstrate that in the near future English
will remain one of the 24 official languages and three active working languages
of the European Community. Given that the term ENGXIT is rarely used in the
analyzed EU English-language media publications after 2016, and the European
version of the English language, the so-called Euro-English, is particularly
common, we suggest that Brexit may trigger codification of a new version of the
English language with its further active use in the official communication of the
European Union. The results of the study also demonstrate the unique, unifying
role of the English language in today's globalized EU society and the unwillingness
of EU citizens to abandon its use in a wide range of life situations, starting from
education and culture to politics and economics.

IMocTranoBka mpodsaemu. Buxin BenmnkoOpuranii
3 €Bporelicbkoro Coro3y € OHIEI0 3 HAWBAKITUBIIIIX
reonomiTHaHUX oA XXI CTONITTA, MO CympoBo-
JDKY€ETBCSI BEJIMKOIO yBaror cyciiiberBa. CTaBleHHS
0 OpeK3nuTy € HEOJHO3HAYHUM 10 O0uaBa OOKH
Jla-Manmry, mpore 0e33alepedyHuM 3aIHULIA€THCS
(bakT: Take mepedopMaTyBaHHS Ma€ TOTEHINAN 3Mi-
HUTH HE JIHIIe XATTS KpaiH-uwieHiB €C, a it ycporo
cBiTy. 3 uepBHs 2016 poky, xonmu 52% OpuTaHLiB
IIPOTOJIOCYBAJH 32 BUXi[ i3 €Bpornetickkoro Corosy, i
1o rpyasast 2020 poky, Koin KpaiHa Imicis HU3K{ BHY-
TPIIIHIX 1 30BHIMIHIX MOJITHYHUX KOH(MIIKTIB yce kK
octaro4Ho Buinuia 3 €C, y ¢pokyci cycninbHoi yBaru
OyJia HA3Ka €KOHOMIYHUX, COIIabHUX, KYITBTYPHHX 1
JHTBICTUYHMX MTUTaHb.

Y rpyani 2016 poky peKOpIHO MIBHIKO SIK [T CTaH-
naptiB nexcukorpadii tepmin BREXIT, ytBopenwmii
CKJIaJIaHHSIM TIPUKMETHUKA British Ta IMEHHHKa exit,
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yBiimoB 1o onnaiin Bepcii Oxford English Dictionary.
Sk 3a3Ha4anocs B crarti cyx6u BBC 2016 poky, ciioB-
HUK BH3Hauae “Brexit as “the (proposed) withdrawal
of the United Kingdom from the European Union, and
the political process associated with it. Sometimes used
specifically with reference to the referendum held in the
UK on 23rd June 2016, in which a majority of voters
Sfavoured withdrawal from the EU” [1]. CporonHi 3Ha-
XOJMMO B LIbOMY 3K CJIOBHHMKY BXXE 1HIIIE BU3HAYECHHS
TepMiHa, aJanToBaHe J0 HOBHUX peaiiil: “... used to
refer to the departure of the United Kingdom from the
European Union” [2]. Maiixe 0IHOYaCHO 3 TEPMiHOM
BREXIT 3a ananori€ro 3 HUIM yTBOPEHO 1HIIIHNA, MEHIIT
TIOITYJIIPHAM, TIPOTE BCE JK Y)KUBAHHI B aHTIIOMOBHIN
npeci Tepmin ENGXIT. Hanpuknan, kiipka 3aroios-
KIB aHIJIOMOBHHUX OHJIAWH Menia: ‘“‘Brexit should not
mean Engxit too” [3], “Johnson Promised Brexit — But
May Deliver Engxit” [4].

ISSN 2414-1135



56

Mera ii 3aBnannsa crarti. Tepmin ENGXIT no
CJIOBHHKIB HE INOTPAIluB, IPOTE, 3BAKAIOUM Ha dac-
TOTHICTh WOTO BUKOPHCTAHHS B aHTJIIOMOBHIN TIpeci
2018-2021 pp., 3amikaBUB Hac CBOIMH TOTEHITiH-
HUMHM 3Ha4eHHAMH. OCKUIBKM OJHUM 13 HOMYJISIPHUX
KOHTEKCTIiB HOro BUKOpHCTaHHS Oynu myOmikarii
100 MalOyTHBOTO aHMIiKHChKOi MoBH B €C (micims
BHXONy 3 HBOro BenmmkoOpuTanii), MH MOCTaBHIN
nepes co00l0 HU3KY 3aBAaHb: 3allPOIIOHYBAaTH CBOE
Bm3HaueHHs ENGXIT, cruparodnch Ha MpoaHai-
30BaHUM EMITIpUYHUN Marepial, 1 CIPOrHO3yBaTh
HWMOBIpHI CIleHapil BUKOPUCTAHHS aHIJIIICHKOT MOBH
B €Bporeiickkomy Corosi micnst 2021 poky. Tox, y
IIMPOKOMY PO3YMiHHI, 00’€KTOM JOCIIiPKEHHS €
Cy4acHHI BapiaHT aHIMIHChKOT MOBH, 1110 BUKOPUCTO-
ByeThcsl B €BporeiickkoMy Cor03i, a mpeaMeToM
AoCaiTKeHHs — (QYHKITIOHYBaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH
B KOHTEKCTi Buxony BemukoOpuranii 3 €C 1 moTten-
uiauit pernomen tak 3sanoro ENGXIT.

Bukiaa oCHOBHOroO marepiajly A0C/iIKeHHS.
SAx mu Bxe 3a3Hadanu, TepMiH ENGXIT mo cnos-
HUKIB He motpanuB. I[Ipore, aHanmizyroum KyieTyp-
HUH 1 JIHTBICTUYHUN KOHTEKCT, y AKOMY IeH TepMiH
YIKUBAEThCSI, 0aYMMO MIHIMYM JIBa HOTO TMOTEHIIiHHI
3HaYeHHs: 1) BUXiJ aHDIIHCHKOT MOBU 3 aKTHBHOTO
BUKOpHCTaHHS B €Bponeiickkomy Coro3i; 2) posnaz
Cnonyuenoro Koponisecrsa, Buxin Anniii 3 €C Tta
iniriaruBy [otmannii, [liBriunoi [pnanmii Ta Yenscy
MOBEpHYTHCS B ckian €BpocminbHoTd. Hanpukian,
crartst B The Economic Times nmpoBoauTs mapaneni
MIDX ITOCTKOJIOHIAJIBLHOIO THI€10, 1110 HE BIIMOBHIIACS
BiJ aHIIiMCbKOi MOBH, 1 MailOyTHIM €BpONEHCHKIM
Coro30M, SIKOMY TEX MOXKHA HE BiIMOBJISTUCS Bix
aHnIikceKoi sik lingua franca: “In fact, the continuing
expansion of Hinglish, Benglish, Tamlish, Punjlish
et al, should serve as an example for the European
Union, given that Brexit is on the early-2020 agenda
and some believe it means Engxit too. English is like
the proverbial potato in Indian cooking — it absorbs
the distinct flavours of dishes and enhances its own
appeal. Eventually, those dishes without potatoes
are unthinkable. The EU must banish any thoughts
of allowing (or forcing) English to exit along with
Britain or risk alienating countless Europeans who
have developed a taste for English” [3].

VY 30BciM iHmOMYy 3HadeHHI TepmiH ENGXIT
BHKOpUCTaHO B cTarTi BupanHs The Atlantic: “The
issue in that election becomes radically stark: Brexit
or union? The English nationalism that powers Brexit
is repelling the rest of the United Kingdom. It’s not
Brexit. Its Engxit — and Engxit not only from the
European Union, but Engxit from Britain, too” [4].
ABTOp oncye HMOBIpHICTH po3nany Benukoi bpura-
Hii Ta BUXOMy 3 Hei AHIIIT micns Opek3uty. Y aHryio-
MOBHOMY MEAIMHOMY AMCKYPCi TaKOX 3yCTpidyaeMo
yTBOpeHi 3a UM ke npuHuunoMm tepminn WEXIT
i SCEXIT, mo BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha MO3HAUYCHHS
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imoBipHOTO BUxoay Yenbcy Ta LloTnannii 31 ckiaxy
06’ennanoro Koponiscrea. Hanpuknan, rinka ooro-
BOPCHHSI Ha OTHOMY 3 OpHTaHCHKHX (OpPYMIB Tak i
HazuBaeThes: “Brexit, Engxit, Wexit or Scexit?” [5].

VY crarTi, mpucBSUeHil aHamizy (QyHKUiOHY-
BaHHS aHMIIHCHKOI MOBH B €BpomeicbkoMy Corosi
micnst octatouHoro Buxony Benukoi bpuranii 3 €C
y rpyaHi 2020 poky, MU BUKOPHCTOBYBAaTHMEMO Tep-
miH ENGXIT y 3HaueHH]1 BUXOIy aHIJIIHCHKOI MOBH
3 odiniliHUX 1 podounx MoB €Bporeiicbkoro Corozy
a00 CKOpOYCHHS il BUKOPUCTaHHS y cdepi iHCTUTY-
uiitnoi komyHnikauii €C. OckiIbKU Kypc Ha €BpOIICH-
CBbKY iHTerpairo 3anucano 10 Koncruryuii Yipainuy,
a HU3KY pedopM BITUYU3HIHOTO OCBITHBOTO CEKTOPY
CHPSIMOBAHO Ha MOIMYJISIPHU3alil0 BHUBYCHHS aHIIIN-
CbKOT MOBH, 3aBJaHHS BU3HAYUTH TOJOBHI TEH/EH-
BREXIT yBakaeMO KOPUCHMM Ta aKTyaJbHUM IS
YKpaiHCBKUX  HAyKOBLIB, BHUKJIa[aqiB-(iJIoJIOTiB,
MePeKIIaaviB 1 BCiX 3aI[iKaBICHUX.

Bigpa3y micnst orosomieHHs pe3yibTaTiB  Opu-
TAHCHKOTO peepeHayMy IIOoA0 Buxoay kpainu 3 €C
3’IBUJIOCS] YMMAaJI0 KOMEHTapiB €BPONEHCHKHUX TONITH-
KiB CTOCOBHO MOJAJIbIION0 BUKOPUCTAHHSI aHITIHCHKOT
moBu. Haiibinbmoro posronocy HaOyna 3asBa JlanyTu
X1o0uep, ronosu Komitery €Bpomneiicbkoro [lapia-
MEHTY 3 KOHCTUTYLIHHUX cripaB: “‘We have a regulation
... where every EU country has the right to notify one
official language. The Irish have notified Gaelic, and
the Maltese have notified Maltese, so you have only
the UK. notifying English. If we don't have the UK.,
we don't have English” [6]. ®paniy3bkuii [Ipe3uneHt
EmManyenbs MakpoH Takox BiZJOMHH CBOIM paJnKallb-
HUMH 3asBaMH I0]10 aHIITiHicbkoi MoBU B €C. 30kpema,
npoeBporneiickke Bunanus Euroactiv HABOAUTH HU3KY
Horo mutar i3 OepesHeBux BucTymiB 2018 poky:
“The situation now is quite paradoxical. English has
probably never been as present in Brussels at the time
when we are talking about Brexit. (...) This domination
is not inevitable. Its up to us to set some rules, to be
present, and make French the language with whom one
has access to a number of opportunities” [7]. ®pan-
IIis, 9Msi MOBa OyJia TOJIOBHOIO poOouor0 MoBoto €C
1o cepeanan 90-X pp., IEPIOANYHO HAMATAETHCS Bill-
HOBHUTH IIei 0COOIMBUI HEPOPMAITLHUI CTATyCy CBOET
HaIlloHaJIbHOT MOBH. Itamiiicekuii omituk EymkeHio
JIxiaHi Tako)K HaroJjomnIyBaB Ha HEOOXITHOCTI TIOCH-
JICHHS POJIi iTaJiiicbkoi MOBH Triciisi Buxomy Bemmko-
Opwuradii 3 €C: “We have not defended ... our language
as we should have, both on the European continent and
in the world” [6]. HaBiTh IIBUAKWIT aHATI3 TAKUX 3asB
Jla€ 3MOTYy TI00AaYUTH TEHCHIII0: TOJOBHI MOJMITHYHI
rpaBii €Bpornetickkoro Corozy — ®panmis, Himeu-
4yuHa, [Tanmis — po3NIANaloTh Hpolec OpeK3uTy K
HArojy IeperisiHy TH MOBHY TOJITHKY €BpONeHCchKOro
Coro3y. [xHi aprymeHTH MOXHA 3BECTH JI0 TPHOX TAKHX
TBEP/KCHb:
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1. ®dyskrionyBaHHs oQIlifHIX MOB Y €Bporieii-
cekomy Corosi perymroerbes [lonoxxeHHsIM, TPHIAHS-
tuM ime B 1958 pori, 1o Berymy Benukoi bpuranii B
1973 pori. 3rigHO i3 UM TOJIOKEHHSIM, KO)KHAa HOBa
KpaiHa-ujeH npu Betyni 10 Coro3y oOupae il 3a3Ha-
Yae smiie oaHy o(imiliHy MOBY, HaBiTh AKIIO B Kpa-
fHi QyHKIIOHYE Kibka MOB [8]. €nuHa Kpaina, 1o
BKa3ayia aHMIIHChKY MOBY SIK CBOIO OQilliiiHy, — 1€
MOBa aBTOMAaTW4YHO BTpadae craryc y €C. [ami kpa-
fan-wienn €C, sk-or: Manwra # Ipnanmis, ne aHr-
JIACHKOIO CIIKYETHCSI OLIBIIICTh HACENCHHS, MPH
Berymi 10 €Bporeiickkoro Coro3y 3a3Ha4miIM iHIII
MOBH SIK CBOi O(iIiiiHi — MaJbTIHCHKY U ipIIaHACHKY
(Gaeilge) BiamoBiHO, OTKE, TEXK HE TAPAHTYIOTH 30€-
pexeHHs ii crarycy — “If we don't have the UK., we
don 't have English”.

2. Ilicns Buxomy BenmkoOpuraHii 3 €Bporeiichkoro
Coro3y JacTka aHIIOMOBHOTO HaceneHHs1 €C cyTTeBo
CKOpOIYy€ThCS: 3 60 MITIBHOHIB JTFONIEH, TSI IKUX aHTITIH-
ChbKa € PiTIHOI0, 10 MeHIT HiK 10 MiJTbIHOHIB.

3. HagmipHa mOMynspHICTh aHIIIACHKOIO MOBH
IIKO/IUTh TIONITHIII MYJIBTHIIIHTBI3MY Ta aKTHBHOMY
BHKOPUCTAHHIO HIIUX MOB €Bpomneiicbkoro Coro3y:
“We have not defended ... our language as we should
have, both on the European continent and in the
world”; “This domination (of English in EU) is not
inevitable”.

[Ipore ormsmau Politico Tim Kiar Oaunth HOBI
MEePCIIeKTUBU IS aHmmiiicbkoi MoBu B €C micis
Buxony Benukoi bpurasii.

“At present, the English language can be
demonized as belonging to the overweening
member state that is perfidious Albion. The French
government can therefore argue that English must
be counter-balanced by support for its main rival as
a second language: French — one of the EUs four
founding languages, an official language of three
member states and a close relation of other Romance
languages such as Italian, Spanish and Portuguese.
(...) But remove the UK. from the EU scene and the
English language will be seen and accepted for what it
IS — not so much an expression of British imperialism
as the dominant lingua franca, knowledge of which is
now a sine qua non_for most aspiring bureaucrats and
diplomats” [9]. 3a3HaueHe aBTOPOM NPOTHCTOSHHS
aHTIichKol Ta ¢paHity3pkoi MoB — English must be
counter-balanced by support for its main rival, BUxo-
pUCTaHHA IMEHHUKA rival CBiT4aTh MPO MOCTIHHHIA
MOBHUH KoHTIKT Mixk Dpaniieto Ta Bennkoro bpu-
taHi€ero. OTe, YaCTHHA €BPOIIOJIITHKIB, IO 3aKJIHKa-
1o1h 10 ENGXIT, He 3apxau cami € MpUXUIbHUKaMU
MYJIBTHJIIHTBI3MY, @ MPOCTO MpParHyTb ITOBEPHYTH
MOMYJISIPHICTh BIaCHOT MOBH Ha Tepenax €C.

Uumano pocnigaukiB yBaxae, mo BREXIT e
CBOEPIJTHOIO KYJIBTYPHOIO PEBOJIIOLIEI0, SIKA 37aTHA
3BUIBHUTH aHIJIHCBKY MOBY B €BpoIliciiCbKOMY
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Coro3i Big kxoHtpoito Benukoi bpuranii. Mapko
Mogpiano B nipari “English in a post-Brexit European
Union” mopiBHIOE 1l TpoIleC i3 TyXOM <«JIiHTBiC-
TUKH 3BUIBHEHHS», TEOpii, o Oepe CBii movyaTok y
HayKOBOMY A0pPOOKy iHIilicbkoro miHrBicta bpamka
Kaupy: “English within the EU now has extensive
governmental, educational, informational, and
work-related functionality, as well as increasing
utility in the creation of intellectual properties. When
Britain leaves the EU, the sociolinguistic space for a
European variety (or varieties) of English will become
even more unambiguous, given the absence of Britain
as an arbiter of correctness and standardization”
[10, c. 314]. Yuenuii yBaxae, 110 aHIIiHChKAa MOBa
M BIUIMBOM KYJIBTYpH, MOJITUKA Ta MOBHOI pi3-
HOMaHiTHOCTI €Bpormetickkoro Coro3y MOCTYIIOBO
po3BHHYNAcsl B ii CaMOCTIHHUWM, YHIKaJIbHUH Bapi-
anT. Came 1ieil BapiaHT aHDIIMCHKOI MOBH, BiJIOMHU
gk European English or Euro-English, moxe 3nauno
NOLIMPHUTHUCS Ha TepuTopii €Bporneiicbkoro Coro3y
micnst 2021 poky. 1106 kparie 3po3yMiTH €BOJIOLIO
AHIIHCHKOT MOBH Ta MEPCHEKTHBHU 1 BUKOPHCTAHHS
micnst OpeK3uTy, MpoaHanizyiMo ictopito 1 odimiii-
HOro BUKopHucTaHHs B €C.

MogsHa nonituka €porneilicbkoro Corozy Oyna
Ta € B IIEHTPI BEJIMKOI KIIBKOCTI 1HTEpIUCLMUILII-
HapHUX JOCIIIKeHb K A0 Opexsuty [11; 12], Tak i
micist Heoro [10; 13]. Cam €ponetickkuii Coro3 y
PO3B’si3aHHI MOBHUX MUTaHb KEPYETHCS CTATTAMH: 53
Yroau nipo €Bpornelicbkuii Cotos, 342 JloroBopy npo
¢dynkuionysanus €sporneiicbkoro Corosy, 22 Xaprii
OCHOBHHUX TIpaB €Bpomneiicbkoro Coro3y. Bonu npo-
TOJIOIIYIOTh PIBHICTH ycix MOB €C i HaroJouryoTh
Ha BIJICYTHOCTI OyIb-SKMX BiIJMIHHOCTEH y craryci
odiniliHux i podounx MoB. Yci odiniiitni moBu €C €
TaKOX HOro poOOUYMMH MOBaMH, OHAK Ha MPaKTHUII
B €BPONCHCHKUX YCTaHOBAaX HaWYaCTillle BUKOPUCTO-
BYIOTbCSI TPU MOBM — aHINIHCBbKa, (paHIly3bKa Ta
HiMelbKa [14, c. 216].

Ictopis €Bponeiicbkoro Coro3y MOYMHAETHCS 3i
ctBopeHoi B 1951 pomi €Bporelickkoi CHUIBHOTH
Byriuig ta crami (gani — €CBC). MoBoro odiwiii-
Hoi komyHikanii B €CBC Oyna ¢paHiy3pka — MoBa
TPHOX 13 ILECTH JeprKaB-3aCHOBHHIIb, MOBA €BPOTICH-
CBKOI JTUTUIOMATi1, MOBa HAHOUIBIIIOT JAepKaBU-YJICHA
€CBC. Hagitp micns Bctyny Benukoi Bpuranii no
€Bponeiicbkoi CrinbHoTH B 1973 poui (paHiy3bka
MOBa MPOAOBKYBaja AoMiHyBatu. Jlumie B 1996 pomi
BUKOPHUCTAaHHS aHIIIMCHKOI MOBH B MIEPBHHHUX TEK-
crax €Bpormeiicbkoi Komicii mepeBuIIMIO (ppaH-
my3eKy [15, ¢. 110]. BingbuiicTe JOCTIIHUKIB MOTO-
JUKYETBCSI, 1110 € KiJIbKa COL[IOMOTITUYHUX TIEPETyMOB
TaKoro MOLIMpEeHHs aHrIiicekoi MoBu B €C ympo-
JIOBXK OCTaHHIX JAECATUIIIT:

1. Beryn no €C y 1995 pori niBHIYHHX KpaiH,
Takux gk Oinngaaia ta lsermis, ae anniilicbka MOBa
€ HaJA3BUYAIHO MOILUPEHOIO.
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2. Beryn no €C y 2004 pori HM3KM TIOCTpasH-
cekux nepxaB (Ilompmia, Jlutea, JlaTBis, EcToHis,
VYropuiuHaa), e BUBYEHHS aHTIMIMCHKOI MOBH TIiCIIS
BUXOY 3 KOMYHICTUYHOrO Tabopy po3misianocs sk
Kypc Ha 3axija, a BiaTak Oylo IyKe TONITHYHHM 1
MOMYJISIPHUM BojtHO4YAc. J{o TOro K, OKpiM pociiicbkoi
Ta aHDTIHCHKOT, TOCTYIT IO BUBYEHHS 1HIIUX iHO3EM-
HUX MOB OyB 3HAYHO TipIIHM.

3. €Bponeiicbka  KOMICii ~ BHKOPHCTOBYBala
BUKJIFOYHO aHIIIMCBbKY MOBY Il 4ac NMEperoBOPHUX
poLeayp 3 AepkaBamMu-kanauaaramu [16, c. 157].

AHami3 cydacHoi MOBHOI cutyamii €Bpormeii-
cpkoro Coro3y Oyzie HETIOBHUM 0€3 OISy MOJITHKA
MYJIBTHTHTBI3MY. DaKTUYHUM CTapTOM OaraToMoB-
HocTi B €C MokHa BBaxaru 1958 pik, komu €Bpo-
neiicbka Paza oronocuina MOBHU BCIX JiepKaB-4ICHIB
odimiifHIMA Ta POOOYMMHU MOBaMHU €BPOTIEHCHKHIX
ycTaHoB. BusHauntu omHy odimiiiHy moBy Criib-
HOTH 3-IIOMDK MOB Jiep>KaB-3aCHOBHHLb OyJIO I10JIi-
TUYHO HENPAaBWIIbHO i HeOe3meuHo. €Bpora OropTy-
Bajacs BiJl JBOX CBITOBUX BOEH, TOX, OO0 YHUKHYTH
OyIb-IKOTO TOTEHIIHHOTO KOH(]IIKTY, o0pana Kypc
Ha JIIHTBICTUYHH TUTIOpati3M. Bapro 3ayBaxuTtu, o
TOZI €BpOIEHCHhKa OararTOMOBHICTb I'PyHTYyBajacs Ha
MPUHLOMIAX PIBHOIO BUKOPHCTAHHA JIHMIIE YOTHPHOX
MOB: HIMEIBKOi, (PpaHIly3bKOi, iTalilChkoi Ta TroJj-
JIAHJ/ICBKOI, a OT)Ke, YTLIIOBATH 11 OyJI0 3HAYHO JIETIIIE.

VYemin 3a P. Pianpen lliipse it E. ®errep [17, c. 21]
noibebka pocnignuus E. KyxkeneBceka mpuiyckae,
10 HAMBaXXJIUBIIINI eTall 3alpOBaHKEHHSI TOJIITHKH
MynbTHIIHTBI3MY €C OB’ sI3aHUH 13 NPU3HAYEHHIM
y 2007 poui Jleonapna OpbGana YHOBHOBa)XKEHHM
3 nutaHb OaratomMoBHOCTI [12]. CyuacHa momiThka
MYJIBTHIIHIBI3MY B €Bpomneiicbkomy Coro3i IpyH-
TyeTbcs Ha piBHOCTI BCix 24 odiuiiinux moB €C.
OmHAM i3 TOJNOBHUX 3aBllaHb MYJBTHIIIHTBI3MY €
3a0e3nedyeHHs piBHUX npaB rpomaisa €C: nmpasa Ha
JOCTYT A0 OIIiHHIX TOKYMEHTIB CBOEIO HAI[IOHAb-
HOIO MOBOIO Ta MpaBa Ha AOCTYH JI0 €BPONECHCHKUX
ycTaHoB 0e3 MOBHUX Oap’epis. [lonpu mecsTku iHi-
LiaTUB MOMYJSIPU3yBaTH BUBUCHHSA iHO3EMHHX MOB,
cepen sikux — Barcelona Objective [18], OinbmricTs
rpoMazssH €C MOBOIO MIKKYIBTYPHOI KOMYyHiKaii
BBa)KA€ aHIIIICHKY, BOHA JIOMiHY€ B OCBITI, HayIli,
TOPTiBIIl, TypU3Mi Ta KYJIBTYPi.

V¥ 2012 poui 'enepanbuuii aupekropar €Bponei-
CBKOT KOMICi1 3 KOMyHiKauiii onyOIiKyBaB pe3yJbTaTh
«CreniansHoro €Bpobdapomerpa 386 €Bponeiiui Ta
iXHI MOBW» — OIUTYBAHHS, OKIUKAHOTO BU3HAYUTH
craBieHHs rpomaisiH €C 10 iHO3eMHHUX MOB 1 Oara-
TOMOBHOCTI B €Bpomnelicbkomy Coro3i. Y m’sTipKy
HaMOLIBLI MOIIMPEHUX 1HO3EMHUX MOB, SIKUMH BOJIO-
nitoTh rpomansHu €C, BXOASTH aHIIIKAChKA MOBa
(3 BemukuM BizpuBoM — 38%), npyre 1 TpeTe micue
nocigators ¢panuyspka (12%) 1 mimenpka (11%)
MOBH BiJIIIOBIiTHO, icriaHChKa (7%) mocinae yeTBepTe
Ta pociiiceka (5%) — m’sare [19]. Annmiickka MoBa
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TaKOX € TOJIOBHOIO MOBOIO KOMYHIKaIlii MiX ITpaIliB-
HUKaMu iHcTuTydin €C, napnameHTapsMu i Kyib-
TYPHHMH OIlepaTopaMu, i pifiHi MOBH Pi3HATHCA.

3rimHoO 3 pe3ylbraraMu MiXKHAPOIHOTO JIOCITiTHUIIb-
xoro npoekty “European Language Diversity for All”
(ELDIA), eBpornelicbka 0araToOMOBHICTb HE € TTOIIHPE-
HUM SIBUIIEM. MyJBTWIIHIBI3M Yy KpamioMy BHIAJIKY
HiATpUMY€E iHAMBiNyanbHY OaraTOMOBHICTH y paio-
Hax TPO’KMBAaHHS MOBHMX MEHIIMH a00 perioHax, 1e
MOBAaMH PO3MOBIISIFOTH JIOKAJII30BaHO, TPOTE MOKH IS
MOJIITUK HE CHPHSE MIMPOKIM CcoLjanbHiid OararoMoB-
HOCTI B yMOBax MOOUIBHOCTI Ta mioOamizamii. [Hrme
eBporieiiceke nocmimkenns — “Languages in a Network
of European Excellence” — nemoHcTpye, IO TOMOB-
HUM 1HCTPYMEHTOM MDKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHS B
€C € anmiiicbka MOBa, BOHA TAKOXK TOJICTIIYE MPOLIEC
BuBueHHS iHIMX MOB €C. Y mpoekti LINEE anrmiii-
CbKa MOBa IIOCTAE SIK HeWTpaJibHa CITIbHA MOBA 3 JIUILE
MapriHaJbHUM HalllOHAILHUM TiTekcToM [20, ¢. 90].

AHIIIIICbKAa MOBa € TaKOK TOJIOBHOIO MOBOIO
nepexynany B €C. 3aranoM mopoky €Bponeicbkuit
Coro3 BUTpauae MUIbLHOHH €BPO Ha MEpeKiai, aje
HIBUJKICTb, 13 SIKOIO MYONIKYIOTbCS JOKYMEHTHU aHT-
JCHKOI0O MOBOIO, 3HaUHO BHUIIEpEIKA€ IX aHAJOTH
JIUTOBCHKOIO YW TIOJILCHKOIO. 3a JAaHUMH IepeKIa-
nmanpkoi kommnanii Venga Global, nume €Bponei-
CbKa KOMicCisl IOTpeOye nepexiany NpUOIu3HO BOX
MUIBHOHIB CTOPIHOK OQIIMHUX JOKYMEHTIB Y PiK.
€C naiimae nonag 5000 ycHMX 1 THCBMOBHX Hepe-
Kiaaavi, 22% SIKUX MPAIOTh HAJ[ NepeKiiajgaMu
3aKkoHiB, 17% — Haj 3BiTamu nepkaB-uieHiB. [lepe-
KJIaJly TaKoX MOTpeOyIoTh AeCATKA BeOCalTiB, COTHI
odiniiHUX 1 MeHII OopMaNTbHUX 3aX0/iB. BaxmuBum
3anmumaetsest Gaxt: 80% BHYTPIMIHIX JOKYMEHTIB
€C nanucani aHITIIHCEKOI0 MOBOIO, @ OTXKE, IepeKia-
Jladi, sIKi IPaIfOr0Th 13 HUMU, OJIHIEI0 3 POOOYHX MOB
MaroTh aHriiceKy [21]. Haite micns Buxony Benu-
koOpuTanii 3 €Bponeiicekoro Coro3y Oyae ckiaaHO
HIBUJKO TIEPEOPIEHTYBATH BBECHh MEpEKIIaJalbKUHA
mrat 1 3a0e3neyntu 6e3nepediitHuil JOCTyN 10 Baxk-
JUBHUX JOKYMEHTIB IHIIMMH OQIMIHHUMH MOBaMH
€C. Yumano nepekiananbKux KOMIaHiH, sK, HalpH-
KJaz, yxe Bumesragana Venga Global, npononytoTs
MIOCTTYTH 3 JIOKaJli3alii Ta mepeksamy JOKyMEHTIB BiJ-
noBigiHO 10 HOpM Euro-English, oTxe, 1ieit BapianT
AHIIHCHKOT MOBH OTPUMYE JAEAali IIUpIIC PO3IOB-
cromkeHHst y cBiTi. ¥ 2016 pomi Ixxepemi ['apanep,
cTapmuil mnepexnagay E€BpOINEHCHKOI PaxyHKOBOT
naJiaTd, OIyONiKyBaB CBOEPiJHI METOAUYHI PEKOMEH-
nauii “Misused English Words and Expressions in
EU Publications”, 100 moka3aTy TUIIOBI BIAXUJIEHHS
BiJl cTaHzapTiB OpHUTAHCHKOTO BapiaHTa aHIIIiN-
chKOi MOBH y cdepi iHCTHTYIIIIHOT KomyHikarii €C.
[Ipote Gararo XTo 3 HOTO KOJET-TIepeKyIaiadiB i BUe-
HUX-JTIHTBICTIB CIIPUIMAE ITI0 MPAIIO SIK JO0Ka3 CTa-
HOBJICHHSI CAMOCTII{HOTO BapiaHTa KOHTUHEHTAJIbHOT
AHIIIHICbKOT MOBH.
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[Migxomm no posyminas ¢peHomeHa Euro-English y
CyYacHii JIIHTBICTHIII Ta MOJITOIOTI] MOXKHA YMOBHO
MOJITUTH Ha TPU HAIIPSIMU:

1. Cnpuitasatrs  Euro-English  sx  cripomienoi
Mi/DKUH-MOBH, 1[0 BWHHKJIA dYepe3 HEeOOXiAHICTh
KOHTAaKTy ~MDK TPEICTAaBHHKAMH PIi3HMX CTHId-
HUX 1 MOBHHX TpPyNl Ta OOMEXYEThCS CIOBHHKOM
31 1500 cnienudigHMX CIiB 1 CIIOBOCIIONYYEHb.

2. Copuiiasatts Euro-English sk cBoepigHOTO
YKaproHy €BpOIHCTHUTYIIiH — Eurospeak.

3. Cnpwuitasarra Euro-English sk HOBoTO BapianTa
aHMIiiCbKOT MOBH, 110 XapaKTEPU3Y€ETHCSI BIACHUMHU
JICKCUYHUMHU Ta TPaMaTHYHUMHU W OCOONMBOCTAMH
BuKopHcTaHHa. OcTaHHe OadeHHS CTa€ AeAai MOIMy-
JIIPHIITUM OCOOJIMBO Yy CBiTI jociikerns M. Mogi-
aHo, Jx. Jxkenkine, b. 3aiinensxodep, /. Kpucrana.

Ha mymxy M. MogiaHo, «BUCOKHI piBE€Hb BOJIO-
JHHS aHTIIACHKOI0 MOBOIO, TTOBTOPIOBAHICTh 1 CHC-
TEMaTHYHICTh BiZIMiHHOCTEH Y ii KOHTHHEHTAJILHOMY
BapiaHTI HE JAarOTh 3MOTU BIHECTH i O MOBH-IIiJI-
xue» [10, c¢. 322]. Cepen TepMiHiB, SKi BUKOPHUCTO-
BYIOTh JUI HOMIHAIl I[LOTO BapiaHTa aHIIIHCHKOI
MOBH, Ha{uacTille 3yCTPiYaEMO BXE 3a3HAYCHUM
Euro-English a6o European English, a Takox Eurish,
Brussels English, Continental English ta Eurolish.
M. Mogiano, [Ix. Jlxenkinc, b. 3aiinensxodep ime B
crarti 2001 poky “EuroEnglish” anamizyrors ocobmm-
BOCTI LILOT'O BapiaHTa aHIIIIIICbKOT MOBH Yepes3 NPU3MY
BJIACHUX MOB 1 KYJBTYp — IIBEICHKOI, iTaliiChKOl Ta
ABCTPINCBKOi BIMMOBITHO. YKa3yroul Ha HOBI 0CO0-
muBocti Euro-English (manpukian, mosBy yHiKamb-
HUX TIOJMITUYHUX a00 KYJIBTYPHUX SIBHII 1 CIIIB Ha X
no3HaueHHst (Member-States, Schengen)); rpamarnd-
HUX KOHCTPYKLIH, TUIIOBUX /ISl HIIMX €BPONEHCHKUX
MOB (we were 5 people at the party samicmo there were
5 people at the party), BOHU NOXOAATH BHCHOBKY, IIO
YHMAaJ0 TaKUX BIIMIHHOCTEH yKe MIITHO 3aKPilMIHCs
B KOHTHHEHTAJILHOMY BapiaHTi aHTIIIHCHKOT MOBH.

BucHoBKkM il mepcrneKTHMBH MNOJAJBIINX PO3-
po6ok. Hamri crioctepeskeHHs CBig4aTh, MO Oararo
€BPONEHCHKUX MOB MalOTh CITIIbHI JIEKCHYHI 200 rpa-
MaTHYHI PHUCH, SIKi BOIHOYAC HE XapaKTEpPHI JUIS aHT-
niiickKoi MOBH. [lomyIieHi MOBIIEM, TaKi MOMUJIKU HE
IMeHTU(IKYIOTBCS IHITUMH CITIBPO3MOBHUKAMH, IS
SIKUX aHIIIChKA TEX HE € PIHOI0, SIK HEIPaBUJIbHI.
OTxe, BOHM MIBUJILIEC NOTPAIUIAIOTH A0 HIOJCHHOTO
BXKHUTKY W TMOCTYHNOBO CTalOTh YAaCTHHOIO CJIOBHHKA
eBpoaHmmilicekoi. Hanpukian, yXuBaHHS NPUKMET-
HUKa actual y 3Ha4€HHI current, aJike B HU3III €BPO-
NEHCbKUX MOB € CIIB3BYUHI clI0Ba: aktuell —y HiMeLb-
Kiii MOBI, actuel —y ¢paHLy3bKiii MOBI, affuale — B
iTasiichKiil MOBI, aktualny — y monbChbKiii MOBI, yci
BOHH MAalOTh 3HAYCHHS aKMYATbHULL.

Hemonapniii Buxin BenukoOputanii 3 €Bpo-
CHUIBHOTH MNpPHU3BIB O MAaclITa0HHX CYyCHiUIbHUX
3MiH. OHUM 13 HEHTPaIbHUX MUTAaHb CYy4aCHOI €BPO-
neicbkol COLIOMIHIBICTUKM CTajlo MaidOyTHE aHr-
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niicekoi MoBu B €C. Cuenapii, mo po3misiianucs,
nependadanyu i ENGXIT, To0To moBHMIA BUXiJ aHT-
Jiiicbkoi MOBH 3 0(illIHIHOTO BUKOPUCTAHHS B KIFOYO-
Bux iHcTuTyIisix €C i, naBnaku, Euro-English, To6To
MOUIMPEHHSI Ta CTAaHAApPTU3aLil0 HOBOTO BapiaHTa
AHIIIHCbKOT MOBH.

Xoua Tepmin ENGXIT npuBepHyB Hamry ysary
Ha TIOYATKy JOCIIKCHHs, aHalli3 YaCTOTHOCTI HOro
BUKOPHUCTaHHSI Ta BiACYTHICTH (ikcauii 3HaYeHb Y
CIIOBHHMKAX CBiI4aTh HE JIMILE MPO HenonynﬂpHiCTb
CaMOro CJI0Ba B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY ;[chypm
€C, a il Ipo HEeroTOBHICTh €BPOCHIIBHOTH BiIMOBH-
THUCS Bi aHDIiHChKOI MOBH siK lingua franca. Haro-
MICTh y ITyOITiKaIisiX aHIJIOMOBHUX MEiIHHIX BUIaHb
micnst 2016 poky 0coOnMBO 4acTo 3yCTPidalOThCS
BUCJIOBITIOBaHHS I110JJ0 €BPOIIEHCHKOrO BapiaHTa aHr-
miticekoi MoBu (Euro-English), Tox mpumyckaemo,
mo Buxig BemmkoOputanii 3 €C Moxe ciyryBaTu
MIOLITOBXOM A0 KoaM(ikalii HOBOTO BapiaHTa aHr-
JiiicbKOi MOBH.

[lepcneKTHBU MOJANIBIIOTO JOCIHIIKEHHST BOaua-
€MO B aHaJIi31 JICKCHYHMX 1 TPAMaTHYHUX OCOOIMBOC-
Teil €BpOIEHCHKOro BapiaHTy aHIIIHCHKOI MOBH Ta
fioro nomupeHHs Ha TepeHax €C ta Ykpainu.
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